
 الحصة الاولى

 

Article 14 

 Les peines sont principales ou accessoires. 

Elles sont principales lorsqu'elles peuvent être prononcées sans être 
adjointes à aucune autre peine. 

Elles sont accessoires quand elles ne peuvent être infligées 
séparément ou qu'elles sont les conséquences d'une peine principale. 

 

 

 14الفصل 

 العقوبات إما أصلية أو إضافية.

 فتكون أصلية عندما يسوغ الحكم بها وحدها دون أن تضاف إلى عقوبة أخرى.

 وتكون إضافية عندما لا يسوغ الحكم بها وحدها، أو عندما تكون ناتجة عن الحكم بعقوبة أصلية.

                                                  Article 16  

 Les peines criminelles principales sont : 

1° La mort ; 

2° La réclusion perpétuelle ; 

3° La réclusion à temps pour une durée de cinq à trente ans ; 

4° La résidence forcée ; 

5° La dégradation civique 

 

 

 



 16الفصل 

 العقوبات الجنائية الأصلية هي :

 الإعدام ؛          (1

 السجن المؤبد ؛          (2

 السجن المؤقت من خمس سنوات إلى ثلاثين سنة ؛          (3

 الإقامة الإجبارية ؛          (4

 التجريد من الحقوق الوطنية.          (5

                                              Article 17  

 Les peines délictuelles principales sont : 

1 - L'emprisonnement ; 

2 - L'amende de plus de 1.200 dirhams.  

La durée de la peine d'emprisonnement est d'un mois au moins et de 

cinq années au plus, sauf les cas de récidive ou autres où la loi détermine 

d'autres limites. 

 17الفصل 

 العقوبات الجنحية الأصلية هي :

 الحبس ؛          (1

 . الغرامة التي تتجاوز مائة وعشرين درهما          (2

                                                                                   Article 18  

 Les peines contraventionnelles principales sont : 

1 - La détention de moins d'un mois ; 

2 - L'amende de 30 dirhams à 1.200 dirhams1[5].  

 18الفصل  

  العقوبات الضبطية الأصلية هي :

 الاعتقال لمدة تقل عن شهر؛          (1

 .الغرامة من خمسة إلى مائة وعشرين درهما          (2

                                                            
 



Article 19 

La peine de mort est exécutée par fusillade sur ordre du ministre de 
la justice et à la diligence du chef du parquet général.  

L'exécution a lieu à l'intérieur de l'établissement pénitentiaire où le 
condamné est détenu ou dans tout autre lieu désigné par le ministre de la 
justice. 

 19الفصل 

 تنفذ عقوبة الإعدام رميا بالرصاص وذلك بأمر من وزير العدل وبسعي من رئيس النيابة العمومية بمحكمة الاستئناف.

 ويقع التنفيذ داخل السجن الذي يكون معتقلا به المحكوم عليه أو في أي مكان آخر يعينه وزير العدل

 

Article 20 : L'exécution n'est pas publique, à moins que le 

ministre de la justice n'en décide autrement 

 20الفصل 

 .يكون تنفيذ الحكم بالإعدام غير علني، إلا إذا قرر وزير العدل خلاف ذلك

Article 21 : S'il est vérifié qu'une femme condamnée à mort est enceinte, 

elle ne sera exécutée que quarante jours après sa délivrance 

 21الفصل 

 لمرأة المحكوم عليها بالإعدام إذا ثبت حملها فإنها لا تعدم إلا بعد أن تضع حملها بأربعين يوما.ا

 

Article 24 : La peine de la réclusion s'exécute dans une maison 

centrale avec isolement nocturne toutes les fois que la disposition des 
lieux le permet et avec le travail obligatoire, hors le cas d'incapacité 
physique constatée.  
En aucun cas, le condamné à la réclusion ne peut être admis au travail à 

l'extérieur avant d'avoir subi dix ans de sa peine s'il a été condamné à 

perpétuité ou le quart de la peine infligée s'il a été condamné à temps. 

 

 

 



 24الفصل 

ا المكان بذلك ومع الشغل الإجباري فيمتنفذ عقوبة السجن داخل سجن مركزي مع الانفراد بالليل كلما سمح 

 عدا حالة ثبوت عجز بدني.

ولا يمكن مطلقا للمحكوم عليه بالسجن أن يشغل في الخارج قبل أن يقضي عشر سنوات من العقوبة إذا كان 

 محكوما عليه بالسجن المؤبد، أو قبل أن يقضي ربع العقوبة إذا كان محكوما عليه بالسجن المؤقت.

 La résidence forcée consiste dans l'assignation  : Article 25
au condamné d'un lieu de résidence ou d'un périmètre 
déterminé, dont il ne pourra s'éloigner sans autorisation 
pendant la durée fixée par la décision. Cette durée ne peut 

le est prononcée comme être inférieure à cinq ans, quand el
peine principale. La décision de condamnation à la 
résidence forcée est notifiée à la direction générale de la 
sûreté nationale qui doit procéder au contrôle de cette 
résidence. En cas de nécessité, une autorisation 

lacement à l'intérieur du territoire peut temporaire de dép
.être délivrée par le ministre de la justice 

Article 26 : La dégradation civique consiste :  

1° Dans la destitution et l'exclusion des condamnés de toutes fonctions 

publiques et de tous emplois ou offices publics ;  

2° Dans la privation du droit d'être électeur ou éligible et, en général, de 

tous les droits civiques et politiques et du droit de porter toute décoration 

; 3° Dans l'incapacité d'être assesseur-juré, expert, de servir de témoin 

dans tous les actes et de déposer en justice autrement que pour y 

donner de simples renseignements ; 

 4°. Dans l'incapacité d'être tuteur ou subrogé-tuteur, si ce n'est de ses 

propres enfants ; 

 5° Dans la privation du droit de porter des armes, de servir dans 

l'armée, d'enseigner, de diriger une école ou d'être employé dans un 

établissement d'enseignement à titre de professeur, maître ou 

surveillant. 

 La dégradation civique, lorsqu'elle constitue une peine principale, est, 

sauf disposition spéciale contraire, prononcée pour une durée de deux à 

dix ans. 



 

 

 

 26الفصل 

 التجريد من الحقوق الوطنية يشمل :

الخدمات والأعمال عزل المحكوم عليه وطرده من جميع الوظائف العمومية وكل           (1

 العمومية.

حرمان المحكوم عليه من أن يكون ناخبا أو منتخبا وحرمانه بصفة عامة من سائر الحقوق           (2

 الوطنية والسياسية ومن حق التحلي بأي وسام.

عدم الأهلية للقيام بمهمة عضو محلف أو خبير، وعدم الأهلية لأداء الشهادة في أي رسم           (3

 لرسوم أو الشهادة أمام القضاء إلا على سبيل الأخبار فقط.من ا

 عدم أهلية المحكوم عليه لأن يكون وصيا أو مشرفا على غير أولاده.          (4

الحرمان من حق حمل السلاح ومن الخدمة في الجيش والقيام بالتعليم أو إدارة مدرسة أو           (5

   رس أو مراقب.العمل في مؤسسة للتعليم كأستاذ أو مد

والتجريد من الحقوق الوطنية عندما يكون عقوبة أصلية، يحكم به لزجر الجنايات السياسية ولمدة تتراوح 

 بين سنتين وعشر سنوات ما لم تنص مقتضيات خاصة على خلاف ذلك.

Article 28 : La peine de l'emprisonnement s'exécute dans l'un des 

établissements à ce destinés ou dans un quartier spécial d'une maison 
centrale, avec travail obligatoire à l'intérieur ou à l'extérieur, hors le cas 

d'incapacité physique constatée. 

 28الفصل 

ية كزتنفذ عقوبة الحبس في إحدى المؤسسات المعدة لهذا الغرض أو في جناح خاص من أحد السجون المر

   مع الشغل الإجباري في الداخل أو الخارج فيما عدا حالة ثبوت عجز بدني.

 

Article 29 : La peine de la détention s'exécute dans les prisons civiles ou 

dans leurs annexes, avec travail obligatoire à l'intérieur ou à l'extérieur, 

hors le cas d'incapacité physique constatée 

 29الفصل 

تنفذ عقوبة الاعتقال في السجون المدنية أو في ملحقاتها مع الشغل الإجباري في الداخل أو الخارج فيما عدا 

 حالة ثبوت عجز بدني.



Article 35 : L'amende consiste dans l'obligation, pour le condamné, de 

payer au profit du Trésor, une somme d'argent déterminée, comptée en 
monnaie ayant cours légal dans le Royaume. 

 35الفصل  

الغرامة هي إلزام المحكوم عليه بأن يؤدي لفائدة الخزينة العامة مبلغا معينا من النقود، بالعملة المتداولة 

 قانونا في المملك

les peines accessoires 

Article 36 : Les peines accessoires sont : 

1° L'interdiction légale ; 

 2° La dégradation civique ; 

 3° La suspension de l'exercice de certains droits civiques, civils ou de 

famille  

4 -La perte ou la suspension du droit aux pensions servies par l'Etat  

5° La confiscation partielle des biens appartenant au condamné, 

indépendamment de la confiscation prévue comme mesure de sûreté 

par l'article 89 

6°_ La dissolution d'une personne juridique ; 

 7°_ La publication de la décision de la condamnation. 

 36الفصل 

 :هيالعقوبات الإضافية 

 الحجر القانوني ؛       -1

 التجريد من الحقوق الوطنية ؛        -2

 الحرمان المؤقت من ممارسة بعض الحقوق الوطنية أو المدنية أو العائلية ؛          -3

 الحرمان النهائي أو المؤقت من الحق في المعاشات التي تصرفها الدولة ؛          -4

   المصادرة الجزئية للأشياء المملوكة للمحكوم عليه، بصرف النظر عن المصادرة المقررة           -5

 ؛ 89كتدبير وقائي في الفصل 

 حل الشخص المعنوي ؛          -6

    نشر الحكم الصادر بالإدانة.          -7

 



Article 38 : (L'interdiction légale prive le condamné de l'exercice de 

ses droits patrimoniaux pendant la durée d'exécution de la peine 

principale.  

Cependant, il a toujours le droit de choisir un mandataire pour le 

représenter dans l'exercice de ses droits, sous contrôle du tuteur 

désigné conformément aux prescriptions de l'article ci-après. 

 38الفصل 

 الحجر القانوني يحرم المحكوم عليه من مباشرة حقوقه المالية طوال مدة تنفيذ العقوبة الأصلية.

وله في جميع الأحوال أن يختار وكيلا ينوب عنه في مباشرة تلك الحقوق تحت إشراف الوصي القضائي 

 المعين وفق أحكام الفصل التالي.

Article 40 : Lorsqu'ils prononcent une peine délictuelle, les 
tribunaux peuvent, dans les cas déterminés par la loi et pour une 
durée d'un à dix ans, interdire au condamné l'exercice d'un ou de 

plusieurs des droits civiques, civils ou de famille visés à l'article 26. 

 40لفصل ا

يجوز للمحاكم، في الحالات التي يحددها القانون، إذا حكمت بعقوبة جنحية أن تحرم المحكوم عليه، لمدة 

تتراوح بين سنة وعشر سنوات، من ممارسة حق أو عدة حقوق من الحقوق الوطنية أو المدنية أو العائلية 

 .26المنصوص عليها في الفصل 

 

de la pension servie par l'Etat s'attache à  Article 41 : La perte définitive
toute condamnation à mort ou à une peine de réclusion perpétuelle. Elle 

n'a pas à être prononcée et s'applique de plein droit. 

 الحصة الثانية

Chapitre Premier : Des diverses mesures de sûreté 

personnelles ou réelles 

 لباب الأولا

 مختلف التدابير الوقائية الشخصية والعينية في

Article 61 : Les mesures de sûreté personnelles sont : 

1° La relégation ; 
2° L'obligation de résider dans un lieu déterminé ; 



3° L'interdiction de séjour ;  
4° L'internement judiciaire dans un établissement psychiatrique ;  
5° Le placement judiciaire dans un établissement thérapeutique ;  
6° Le placement judiciaire dans une colonie agricole ; 
 7° L'incapacité d'exercer toutes fonctions ou emplois publics ;  
8° L'interdiction d'exercer toute profession , activité ou art, subordonnés 
ou non à une autorisation administrative ;  
9° La déchéance des droits de puissance paternelle 

 61الفصل 

 التدابير الوقائية الشخصية هي :

 الإقصاء ؛        -1

 الإقامة بمكان معين ؛الإجبار على         -2

 المنع من الإقامة ؛        -3

 الإيداع القضائي داخل مؤسسة لعلاج الأمراض العقلية ؛        -4

 الوضع القضائي داخل مؤسسة للعلاج ؛        -5

 الوضع القضائي في مؤسسة فلاحية ؛        -6

 مية ؛عدم الأهلية لمزاولة جميع الوظائف أو الخدمات العمو        -7

 المنع من مزاولة مهنة أو نشاط أو فن سواء كان ذلك خاضعا لترخيص إداري أم لا ؛        -8

 سقوط الحق في الولاية الشرعية على الأبناء.         -9

Article 62 : Les mesures de sûreté réelles sont :  

1° La confiscation des objets ayant un rapport avec l'infraction ou des 

objets nuisibles ou dangereux, ou dont la possession est illicite ; 

 2° La fermeture de l'établissement qui a servi à commettre une infraction 

 62الفصل 

 التدابير الوقائية العينية هي :

مصادرة الأشياء التي لها علاقة بالجريمة أو الأشياء الضارة أو الخطيرة أو المحظور           (1

 امتلاكها ؛

 إغلاق المحل أو المؤسسة التي استغلت في ارتكاب الجريمة.           (2

 

Article 63 : La relégation consiste dans l'internement dans un 

établissement de travail, sous un régime approprié de 
réadaptation sociale, des récidivistes rentrant dans les 

conditions énumérées aux articles 65 et 66 ci-après 



 63الفصل 

، داخل مؤسسة للشغل 66و 65الإقصاء هو إيداع العائدين الذين تتوفر فيهم الشروط المبينة في الفصلين 

 م ملائم لتقويم الانحراف الاجتماعي.ذات نظا

Article 64 :+( La relégation ne peut être prononcée que par les cours 

et tribunaux ordinaires à l'exclusion de toutes juridictions spéciales ou 
d'exception.  
Le jugement ou l'arrêt fixe la durée de relégation qui ne peut être 
inférieure à cinq ans, ni être supérieure à dix ans,)+ à compter du jour où 
cesse l'exécution de la peine.  

Quand des signes certains de réadaptation sociale ont été constatés, le 
condamné peut être libéré conditionnellement selon les modalités 

édictées aux articles 663 et suivants du Code de procédure pénale. 

 64الفصل  

 لا يحكم بالإقصاء إلا المحاكم العادية، دون غيرها من المحاكم الخاصة أو الاستثنائية.

ويحدد الحكم مدة الإقصاء التي لا يسوغ أن تقل عن خمس سنوات، أو تزيد على عشر سنوات ابتداء من 

 لذي ينتهي فيه تنفيذ العقوبة.اليوم ا

وإذا ما بدت علامة صادقة تفيد أن المحكوم عليه قد استقامت حاله اجتماعيا، فإنه يجوز أن يمنح الإفراج 

 وما يليه من المسطرة الجنائية. 663المقيد بشروط، طبق الترتيبات المنصوص عليها في الفصل 

  

Article 65 : Doivent être relégués les récidivistes qui, dans un intervalle 

de dix ans, non compris la durée de la peine effectivement subie, ont 
encouru deux condamnations à la réclusion. 

 Cependant, les récidivistes du sexe féminin ou âgés de moins de vingt 
ans ou de plus de soixante ans peuvent être, par décision motivée, 

exonérés de la relégation. 

 65الفصل 

يتعين إقصاء العائدين الذين صدر عليهم الحكم بالسجن مرتين في ظرف عشر سنوات دون أن يدخل في 

 حساب هذا الأجل مدة العقوبة التي وقع تنفيذها فعلا.

رين سنة أو تتجاوز الستين، أو من النساء مطلقا، إلا أن المحكوم عليه من الرجال الذين تقل سنهم عن عش

 يجوز للمحكمة أن تعفيهم من الإقصاء بقرار معلل.

Article 66 



Article 67 : Tout relégué qui a, dans les dix ans de sa libération, 

commis un crime ou un délit spécifié sous le numéro un de l'article 
précédent et pour lequel il a été condamné à une peine supérieure à un 
an d'emprisonnement est, à l'expiration de celle-ci, relégué à nouveau 
pour une durée qui ne peut être inférieure à dix ans 

 67الفصل 

، جناية أو جنحة من النوع كل من سبق إقصاؤه ثم ارتكب، داخل العشر سنوات الموالية ليوم الإفراج عنه

من الفصل السابق حكم عليه من أجلها بالحبس لأزيد من سنة فإنه، بعد انتهاء  1المنصوص عليه في الرقم 

 هذه العقوبة، يقصى من جديد، لمدة لا يمكن أن تقل عن عشر سنوات

Article 68 : Lorsqu'une poursuite devant une juridiction répressive est 

de nature à entraîner la relégation, Il est interdit, en application de 

l'article 76 - dernier alinéa - du Code de procédure pénale, de recourir à 

la procédure du flagrant délit.  

Les dispositions de l'article 311 du Code de procédure pénale rendent 

obligatoire l'assistance d'un défenseur. 

 68الفصل 

إذا كان من شأن المتابعة لدى محكمة زجرية أن تؤدي إلى الحكم بالإقصاء، فإنه لا يجوز وفقا للفقرة الأخيرة 

 الخاصة بالجنحة المشاهدة.تطبيق المسطرة  –من المسطرة الجنائية  76من الفصل 

 من المسطرة الجنائية. 311الفصل  تمقتضياوتكون مساعدة المدافع واجبة حسب 

   

Article 574-2 

La définition prévue à l'article 574-1 ci-dessus est applicable aux 

infractions suivantes, même lorsqu'elles sont commises à l'extérieur du 

Maroc : 

le trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes ; 

 - le trafic d'êtres humains ;         الاتجار في البشر؛ 

- le trafic d'immigrants ;              تهريب المهاجرين؛ 

-le trafic illicite d'armes et de munitions ;   

- la corruption, la concussion, le trafic d'influence et le détournement de 

biens publics et privés ; 

 - les infractions de terrorisme ;  



- la contrefaçon ou la falsification des monnaies ou effets de crédit public 

ou d'autres moyens de paiement ; 

 - l'appartenance à une bande organisée, formée ou établie dans le but de 

préparer ou de commettre un ou plusieurs actes de terrorisme ; 

 - l'exploitation sexuelle ; - le recel de choses provenant d'un crime ou d'un 

délit ;  

- l'abus de confiance ;        خيانة الأمانة؛ 

 - l'escroquerie ;  النصب 

- les infractions portant atteinte à la propriété industrielle ; 

 - les infractions portant atteinte aux droits d'auteur et aux droits voisins ; 

- les infractions contre l'environnement ; 

 - l'homicide volontaire, les violences et voies de fait volontaires ; - 

l'enlèvement, la séquestration et la prise d'otages ;  

- le vol et l'extorsion ;  

- la contrebande ; 

 - la fraude sur les marchandises et sur les denrées alimentaires 

- le faux, l'usage de faux et l'usurpation ou l'usage irrégulier de fonctions, 

de titres ou de noms ; 

 - le détournement, la dégradation d'aéronefs ou des navires ou de tout 

autre moyen de transport, la dégradation des installations de navigation 

aérienne, maritime et terrestre ou la destruction, la dégradation ou la 

détérioration des moyens de communication ;  

- le fait de disposer, dans l'exercice d'une profession ou d'une fonction, 

d'informations privilégiées en les utilisant pour réaliser ou permettre 

sciemment de réaliser sur le marché une ou plusieurs opérations ; 

 - l'atteinte aux systèmes de traitement automatisé des données 

 574-2الفصل 

 أعلاه على الجرائم التالية ولو ارتكبت خارج المغرب: 574-1يسري التعريف الوارد في الفصل 

 والمؤثرات العقلية؛الاتجار غير المشروع في المخدرات       -

 الاتجار في البشر؛      -

 تهريب المهاجرين؛      -



 الاتجار غير المشروع في الأسلحة والذخيرة؛      -

 الرشوة والغدر واستغلال النفوذ واختلاس الأموال العامة والخاصة؛      -

 الجرائم الإرهابية؛      -

 روض العمومية ووسائل الأداء الأخرى؛تزوير أو تزييف النقود وسندات الق      -

الانتماء إلى عصابة منظمة أنشئت أو وجدت للقيام بإعداد أو ارتكاب فعل إرهابي أو       -

 أفعال إرهابية؛

 الاستغلال الجنسي؛      -

 إخفاء أشياء متحصلة من جناية أو جنحة؛      -

 خيانة الأمانة؛      -

 النصب؛      -

 الجرائم التي تمس بالملكية الصناعية؛      -

 الجرائم التي تمس بحقوق المؤلف والحقوق المجاورة؛      -

 الجرائم المرتكبة ضد البيئة؛      -

 القتل العمدي أو العنف أو الإيذاء العمدي؛      -

 الاختطاف والاحتجاز وأخذ الرهائن؛      -

 السرقة وانتزاع الأموال؛      -

 تهريب البضائع؛      -

 الغش في البضائع وفي المواد الغذائية؛      -

 التزييف والتزوير وانتحال الوظائف أو الألقاب أو الأسماء أو استعمالها بدون حق؛      -

تحويل الطائرات أو السفن أو أية وسيلة أخرى من وسائل النقل أو إتلافها أو إتلاف       -

البحرية أو البرية أو تعييب أو تخريب أو إتلاف وسائل منشآت الملاحة الجوية أو 

 الاتصال؛

الحصول أثناء مزاولة مهنة أو القيام بمهمة على معلومات متميزة واستخدامها لإنجاز       -

 أو المساعدة عمدا على إنجاز عملية أو أكثر في السوق؛

 المس بنظم المعالجة الآلية للمعطيات.      -

3-Article 574 

Article 574-4 : Les peines d'emprisonnement et les amendes sont 

portées au double : 



- lorsque les infractions sont commises en utilisant les facilités que 
procure l'exercice d'une activité professionnelle ;  
- lorsque la personne se livre de façon habituelle aux opérations de 

blanchiment de capitaux ; 

 - lorsque les infractions sont commises en bande organisée ; 

 - en cas de récidive. Est en état de récidive l'auteur qui commet les faits 

dans les cinq ans suivant une décision ayant acquis la force de la chose 

jugée pour l'une des infractions prévues à l'article 574-1 ci-dessus. 

 4-574 الفصل

 ترفع عقوبات الحبس والغرامة إلى الضعف:

 عندما ترتكب الجرائم باستعمال التسهيلات التي توفرها مزاولة نشاط مهني؛ -

 عندما يتعاطى الشخص بصفة اعتيادية لعمليات غسل الأموال؛ -

 ترتكب الجرائم في إطار عصابة إجرامية منظمة؛عندما  -

 في حالة العود. -

مكتسب لقوة  الموالية لصدور حكميوجد في حالة العود من ارتكب الجريمة داخل الخمس سنوات 

 أعلاه. 1-574 الشيء المقضي به من أجل إحدى الجرائم المنصوص عليها في الفصل

 الحصة الثالثة من  جزء

Article 163 : L'attentat contre la vie ou la personne du Roi est puni de 

mort. Cet attentat n'est jamais excusable 

163لفصل   

 .الاعتداء على حياة الملك أو شخصه يعاقب عليه بالإعدام

 .ولا تطبق أبدا الأعذار القانونية في هذه الجريمة

. Article 164 : L'attentat contre la personne du Roi, lorsqu'il n'a pas eu 

pour résultat de porter atteinte à sa liberté et qu'il ne lui a causé ni effusion 

de sang, ni blessures, ni maladie est puni de la réclusion perpétuelle. 

164الفصل   

له إراقة دم ولا جرحا ولا مرضا، الاعتداء على شخص الملك، الذي لا ينتج عنه مساس بحريته ولا يسبب 

 يعاقب عليه بالسجن المؤبد

. 



Article 165 : L'attentat contre la vie de l'Héritier du Trône est puni de 

mort. 

165الفصل   

 .الاعتداء على حياة ولي العهد يعاقب عليه بالإعدام

Article 166 : L'attentat contre la personne de l'Héritier du Trône est puni 

de la réclusion perpétuelle. 

 Lorsqu'il n'a pas eu pour résultat de porter atteinte à sa liberté et qu'il ne 

lui a causé ni effusion de sang, ni blessures, ni maladie, cet attentat est 

puni de la réclusion de 20 à 30 ans 

166لفصل   

على شخص ولي العهد يعاقب عليه بالسجن المؤبد الاعتداء . 

فإذا لم ينتج عنه مساس بحريته ولم يسبب له إراقة دم ولا جرحا ولا مرضا فإنه 

 يعاقب عليه بالسجن من عشرين إلى ثلاثين سنة

 

Article 167 : L'attentat contre la vie des membres de la famille royale 

est puni de mort. L'attentat contre leur personne est puni de la réclusion 

de 5 à 20 ans.  

Lorsqu'il n'a pas eu pour résultat de porter atteinte à leur liberté et qu'il ne 

leur a causé ni effusion de sang, ni blessures, ni maladie, cet attentat est 

puni de 2 à 5 ans d'emprisonnement 

167فصل ل  

 .الاعتداء على حياة أحد أعضاء الأسرة المالكة يعاقب عليه بالإعدام

 .والاعتداء على شخص أحدهم يعاقب عليه بالسجن من خمس إلى عشرين سنة

فإذا لم ينتج عنه مساس بحريته ولم يسبب له إراقة دم ولا جرحا ولا مرضا، فإنه يعاقب عليه بالحبس من 

 .سنتين إلى خمس سنوات

Article 168 : Sont considérés comme membres de la famille royale pour 

l'application de l'article précédent : les ascendants du Roi, ses 



descendants en ligne directe, ses épouses, ses frères et leurs enfants des 

deux sexes, ses sœurs et ses oncles. 

681لفصل   

 :يعتبر من أعضاء الأسرة المالكة في تطبيق الفصل السابق

 أصول الملك وفروعه وزوجاته وإخوته وأولادهم، ذكورا وإناثا، وأخواته وأعمامه

Article 169 : L'attentat dont le but est, soit de détruire, soit de changer 

le Régime ou l'ordre de successibilité au Trône, soit de faire prendre les 
armes contre l'autorité royale est puni de la réclusion perpétuelle. 

169لفصل   

الاعتداء الذي يكون الغرض منه إما القضاء على النظام أو إقامة نظام آخر مكانه أو تغيير الترتيب لوراثة 

اقب عليه بالسجن المؤبدالعرش، وإما دفع الناس إلى حمل السلاح ضد سلطة الملك يع . 

Article 393 : Le meurtre commis avec préméditation ou guet-apens 

est qualifié assassinat et puni de la peine de mort. 

393الفصل   

مبالإعداالقتل العمد مع سبق الإصرار أو الترصد يعاقب عليه   

Article 394 : La préméditation consiste dans le dessein, formé avant 

l'action, d'attenter à la personne d'un individu déterminé, ou même de 
celui qui sera trouvé ou rencontré, quand même ce dessein dépendrait 

de quelque circonstance ou de quelque condition. 

 

394لفصل   

قبل وقوع الجريمة، على الاعتداء على شخص معين أو على أي سبق الإصرار هو العزم المصمم عليه، 

 .شخص قد يوجد أو يصادف، حتى ولو كان هذا العزم معلقا على ظرف أو شرط

Article 395 : +(Le guet-apens consiste à attendre plus ou moins de 

temps, dans un ou divers lieux, un individu, soit pour lui donner la mort, 

soit pour exercer sur lui des actes de violences.) + 

395لفصل   



لترصد هو التربص فترة طويلة أو قصيرة في مكان واحد أو أمكنة مختلفة بشخص قصد قتله أو ارتكاب ا

 .العنف ضده

Article 396 : Quiconque donne intentionnellement la mort à son père, à 

sa mère ou à tout autre ascendant est coupable de parricide et puni de la 

peine de mort. 

396الفصل   

 من قتل عمدا أحد أصوله يعاقب بالإعدام

Article 397 : Quiconque donne intentionnellement la mort à un enfant 

nouveau-né est coupable d'infanticide et puni, suivant les distinctions 

prévues aux articles 392 et 393, des peines édictées à ces articles. 

Toutefois, la mère, auteur principal ou complice du meurtre ou de 

l'assassinat de son enfant nouveau-né, est punie de la peine de la 

réclusion de cinq à dix ans, mais sans que cette disposition puisse 

s'appliquer à ses coauteurs ou complices. 

397 

، على حسب الأحوال المفصلة فيهما393و 392من قتل عمدا طفلا وليدا يعاقب بالعقوبات المقررة في الفصلين  . 

سنوات إلى عشر. ولا يطبق إلا أن الأم، سواء كانت فاعلة أصلية أو مشاركة في قتل وليدها، تعاقب بالسجن من خمس 

 .هذا النص على مشاركيها ولا على المساهمين معها

Art398 et art 399 

 الحصه السادسه

1-icle premier et article 2 _article 2rtA 

SECTION PREMIÉRE:DE LA CAPACITÉ 

Article 3 ;La capacité civile de l'individu est réglée par la loi qui régit 

son statut personnel.  

Toute personne est capable d'obliger et de s'obliger, si elle n'en est 

déclarée incapable par cette loi 

 الفرع الأول: الأهلية



 3الفصل 

 .2اله الشخصيةالأهلية المدنية للفرد تخضع لقانون أحو

 وكل شخص أهل للإلزام والالتزام3 ما لم يصرح قانون أحواله الشخصية بغير ذلك 

 

 

 

Article 4 ;Le mineur et l'incapable qui ont contracté sans l'autorisation 

de leur père, tuteur ou curateur, ne sont pas obligés à raison des 

engagements pris par eux, et peuvent en demander la rescision dans les 

conditions établies par le présent dahir 

.Cependant, ces obligations peuvent être validées par l'approbation 

donnée par le père, tuteur ou curateur, à l'acte accompli par le mineur ou 

l'incapable. Cette approbation doit être donnée en la forme requise par la 

loi 

 4الفصل 

فإنهما لا يلزمان  5بغير إذن الأب أو الوصي أو المقدم  4إذا تعاقد القاصر وناقص الأهلية

 .6يطلبا إبطالها وفقا للشروط المقررة بمقتضى هذا الظهير بالتعهدات التي يبرمانها، ولهما أن

غير أنه يجوز تصحيح الالتزامات الناشئة عن تعهدات القاصر أو ناقص الأهلية، إذا وافق 

الأب أو الوصي أو المقدم على تصرف القاصر أو ناقص الأهلية. ويجب أن تصدر الموافقة 

  على الشكل الذي يقتضيه القانون

 

Article 5 : Le mineur et l'incapable peuvent améliorer leur situation, 

même sans l'assistance de leur père, tuteur ou curateur, en ce sens 

qu'ils peuvent accepter une donation ou tout autre acte gratuit qui les 

enrichit ou qui les libère d'une obligation, sans entraîner pour eux 

aucune charge. 

                                                            

 

. 

 

 

 

 



 7 5الفصل 

نفعا ولو بغير مساعدة الأب أو الوصي  لنفسهما  اقص الأهلية أن يجلبايجوز للقاصر ولن

أو المقدم، بمعنى أنه يجوز لهما أن يقبلا الهبة أو أي تبرع آخر من شأنه أن يثريهما أو يبرئهما 

 ن يحملهما أي تكليف.أمن التزام دون 

 

Article 6 : L'obligation peut être attaquée par le tuteur ou par le 

mineur après sa majorité, alors même qu'il aurait employé des 

manœuvres frauduleuses pour induire l'autre partie à croire à sa 

majorité, à l'autorisation de son tuteur, ou à sa qualité de commerçant. 

Le mineur demeure obligé, toutefois, à concurrence du profit qu'il a retiré 

de l'obligation, dans les conditions déterminées au présent dahir. 

 

 6الفصل 

يجوز الطعن في الالتزام من الوصي أو من القاصر بعد بلوغه رشده، ولو كان هذا الأخير قد 

ة و بموافقاستعمل طرقا احتيالية من شأنها أن تحمل المتعاقد الآخر على الاعتقاد برشده أ

 وصيه أو بكونه تاجرا.

ويبقى القاصر مع ذلك ملتزما في حدود النفع الذي استخلصه من الالتزام، وذلك بمقتضى 

 الظهيرالشروط المقررة في هذا 

Article 7 : Le mineur, dûment autorisé à exercer le commerce ou 

l'industrie, n'est point restituable contre les engagements qu'il a pris à 

raison de son commerce, dans les limites de l'autorisation qui lui a été 

donnée; celle-ci comprend, dans tous les cas, les actes qui sont 

nécessaires à l'exercice du commerce qui fait l'objet de l'autorisation 

 7الفصل 

القاصر المأذون له إذنا صحيحا في التجارة والصناعة، لا يسوغ له أن يطلب إبطال التعهدات 

وفي جميع الأحوال يشمل هذا ، التي تحمل بها بسبب تجارته في حدود الإذن الممنوح له

 الأعمال الضرورية لتعاطي التجارة المأذون فيها الإذن

Article 8 :L'autorisation d'exercer le commerce peut être révoquée à 

tout moment pour motifs graves, avec l'autorisation du tribunal le mineur 

                                                            

 



entendu. La révocation n'a point d’effet à l'égard des affaires qui étaient 

engagées au moment de la révocation. 

 8الفصل 

 

الإذن بتعاطي التجارة إذا  القاصر إلغاءيجوز في أي وقت بإذن المحكمة وبعد سماع أقوال 

ولا يكون لهذا الإلغاء أثر بالنسبة إلى الصفقات التي  .توفرت هناك أسباب خطيرة تبرره

 شرع فيها القاصر قبل حصول الإلغاء.

Article 9 :Le mineur et l'incapable sont toujours obligés, à raison de 

l'accomplissement de l'obligation par l'autre partie, jusqu'à concurrence 

du profit qu'ils en ont tiré, Il y a profit, lorsque l'incapable a employé ce 

qu'il a reçu en dépenses nécessaires ou utiles, ou lorsque la chose 

existe encore dans son patrimoine 

 9الفصل 

القاصر وناقص الأهلية يلتزمان دائما، بسبب تنفيذ الطرف الآخر التزامه، وذلك في حدود 

لتنفيذ. ويكون هناك نفع إذا أنفق ناقص الأهلية الشيء الذي ا النفع الذي يستخلصانه من هذا

 المصروفات الضرورية أو النافعة، أو إذا كان هذا الشيء لازال موجودا في ماله.تسلمه في 

Article 10 : Le contractant capable des ‘obliger ne peut opposer 

l'incapacité de la partit avec laquelle il a contracté. 

 10الفصل 

 أهلية الطرف الذي تعاقد معه لا يجوز للمتعاقد الذي كان أهلا للالتزام أن يحتج بنقص

Article 11 + 12 

Article 13 ;  Le représentant légal du mineur ou de l'interdit ne peut 

continuer à exercer le commerce pour le compte de ce dernier, s'il n'y est 

autorisé par l'autorité compétente, qui ne devra l'accorder que dans les 

cas d'utilité évidente du mineur ou de l'interdit. 

  13فصلال

لا يجوز للنائب القانوني عن القاصر أو المحجور عليه أن يستمر في تعاطي التجارة 

لحسابهما إلا إذا أذنت له بذلك السلطة المختصة، ولا يجوز لهذه الأخيرة أن تأذن إلا في حالة 

 النفع الظاهر للقاصر أو المحجور عليه.

SECTION DEUXIÉME: DE LA DÉCLARATION DE VOLONTÉ 



1-De la déclaration unilatérale 

Article 14 : La simple promesse ne crée point d'obligation. 

 أولا : التعبير عن الإرادة الصادر من طرف واحد

 14الفصل 

 التزاما. ئالوعد لا ينش مجرد

Article 15 : La promesse, faite par affiches ou autre moyen de 

publicité, d'une récompense à celui qui trouvera un objet perdu ou 

accomplira un autre fait, est réputée acceptée par celui qui, même sans 

connaître l'avis, rapporte l'objet ou accomplit le fait; l'auteur de la 

promesse est tenu,dès lors, de son côté, à accomplir la prestation promise 

 15الفصل

الوعد عن طريق الإعلانات أو أي وسيلة أخرى من وسائل الإشهار بمنح جائزة لمن 

يعثر على شيء ضائع أو يقوم بأي عمل آخر، يعتبر مقبولا ممن يأتي بالشيء أو يقوم بالعمل 

 وهو جاهل الوعد، وفي هذه الحالة يلتزم الواعد من جانبه بإنجاز ما وعد به.ولو فعل ذلك 

Article 16 : La promesse de récompense ne peut être révoquée, 

lorsque la révocation survient après l’exécution commencée. Celui qui a 

fixé un délai pour l'accomplissement du fait prévu est présumé avoir 

renoncé au droit de révoquer sa promesse jusqu'à l'expiration du délai. 

 16الفصل

لا يجوز الرجوع في الوعد بجائزة بعد الشروع في تنفيذ الفعل الموعود بالجائزة من 

 أجله.

ى ويفترض فيمن حدد أجلا لإنجاز ذلك الفعل أنه تنازل عن حقه في الرجوع عن وعده إل

 انتهاء ذلك الأجل.

 السابعةالحصه 

Le Royaume du Maroc oeuvre à la protection des droits et des intérêts légitimes 

des citoyennes et des citoyens marocains résidant à l'étranger, dans le respect du 

droit international et des lois en vigueur dans les pays d'accueil. Il s'attache au 

maintien et au développement de leurs liens humains, notamment culturels, avec 

le Royaume et à la préservation de leur identité nationale.  



Il veille au renforcement de leur contribution au développement de leur patrie, le 

Maroc, et au resserrement des liens d'amitié et de coopération avec les 

gouvernements et les sociétés des pays où ils résident ou dont ils sont aussi 

citoyens.  

المغربية على حماية الحقوق والمصالح المشروعة للمواطنات والمواطنين المغاربة  تعمل المملكة

المقيمين في الخارج، في إطار احترام القانون الدولي والقوانين الجاري بها العمل في بلدان الاستقبال. 

تها ميكما تحرص على الحفاظ على الوشائج الإنسانية معهم، ولا سيما الثقافية منها، وتعمل على تن

 .وصيانة هويتهم الوطنية

سهر الدولة على تقوية مساهمتهم في تنمية وطنهم المغرب، وكذا على تمتين أواصر الصداقة والتعاون 

 .مع حكومات ومجتمعات البلدان المقيمين بها أو التي يعتبرون من مواطنيها

 

 

Les Marocains résidant à l'étranger jouissent des droits de pleine citoyenneté, y 

compris le droit d'être électeurs et éligibles. Ils peuvent se porter candidats aux 

élections au niveau des listes et des circonscriptions électorales locales, 

régionales et nationales. La loi fixe les critères spécifiques d'éligibilité et 

d'incompatibilité. Elle détermine de même les conditions et les modalités de 

l'exercice effectif du droit de vote et de candidature à partir des pays de 

résidence.  

يتمتع المغاربة المقيمون في الخارج بحقوق المواطنة كاملة، بما فيها حق التصويت والترشيح في 

نتخابات. ويمكنهم تقديم ترشيحاتهم للانتخابات على مستوى اللوائح والدوائر الانتخابية، المحلية الا

والجهوية والوطنية. ويحدد القانون المعايير الخاصة بالأهلية للانتخاب وحالات التنافي. كما يحدد شروط 

الإقامةوكيفيات الممارسة الفعلية لحق التصويت وحق الترشيح، انطلاقا من بلدان   

Les pouvoirs publics oeuvrent à assurer une participation aussi étendue que 

possible des Marocains résidant à l'étranger, aux institutions consultatives et de 

bonne gouvernance créées par la Constitution ou par la loi.. 

ان أوسع مشاركة ممكنة للمغاربة المقيمين في الخارج، في المؤسسات تعمل السلطات العمومية على ضم

 .الاستشارية، وهيئات الحكامة الجيدة، التي يحدثها الدستور أو القانون

LIBERTÉS ET DROITS FONDAMENTAUX 

L'homme et la femme jouissent, à égalité, des droits et libertés à caractère civil, politique, 

économique, social, culturel et environnemental, énoncés dans le présent titre et dans les 

autres dispositions de la Constitution, ainsi que dans les conventions et pactes internationaux 

dûment ratifiés par le Royaume et ce, dans le respect des dispositions de la Constitution, des 

constantes et des lois du Royaume.  

L'Etat marocain oeuvre à la réalisation de la parité entre les hommes et les femmes.  



Il est créé, à cet effet, une Autorité pour la parité et la lutte contre toutes formes de 

discrimination.  

Le droit à la vie est le droit premier de tout être humain. La loi protège ce droit. 

 .الحق في الحياة هو أول الحقوق لكل إنسان. ويحمي القانون هذا الحق

Tous ont droit à la sécurité de leur personne, de leurs proches et de leurs 

biens.Les pouvoirs publics assurent la sécurité des populations et du territoire 

national dans le respect des libertés et droits fondamentaux garantis à tous 

لكل فرد الحق في سلامة شخصه وأقربائه، وحماية ممتلكاته. تضمن السلطات العمومية سلامة السكان، 

ريات والحقوق الأساسية المكفولة للجميعوسلامة التراب الوطني، في إطار احترام الح  

 

Il ne peut être porté atteinte à l'intégrité physique ou morale de quiconque, en 

quelque circonstance que ce soit et par quelque personne que ce soit, privée ou 

publique.  

Nul ne doit infliger à autrui, sous quelque prétexte que ce soit, des traitements 

cruels, inhumains, dégradants ou portant atteinte à la dignité.  

La pratique de la torture, sous toutes ses formes et par quiconque, est un crime 

puni par la loi.  

ي ظرف، ومن قبل أي جهة كانت، خاصة لا يجوز المس بالسلامة الجسدية أو المعنوية لأي شخص، في أ

أو عامة. لا يجوز لأحد أن يعامل الغير، تحت أي ذريعة، معاملة قاسية أو لا إنسانية أو مهينة أو حاطة 

 .بالكرامة الإنسانية. ممارسة التعذيب بكافة أشكاله، ومن قبل أي أحد، جريمة يعاقب عليها القانون

. 

Nul ne peut être arrêté, détenu, poursuivi ou condamné en dehors des cas et des 

formes prévus par la loi.  

La détention arbitraire ou secrète et la disparition forcée sont des crimes de la 

plus grande gravité et exposent leurs auteurs aux punitions les plus sévères.  

Toute personne détenue doit être informée immédiatement, d'une façon qui lui 

soit compréhensible, des motifs de sa détention et de ses droits, dont celui de 

garder le silence. Elle doit bénéficier, au plus tôt, d'une assistance juridique et de 

la possibilité de communication avec ses proches, conformément à la loi.  

La présomption d'innocence et le droit à un procès équitable sont garantis 



لا يجوز إلقاء القبض على أي شخص أو اعتقاله أو متابعته أو إدانته، إلا في الحالات وطبقا 

ها القانون. الاعتقال التعسفي أو السري والاختفاء القسري، من أخطر للإجراءات التي ينص علي

 .الجرائم، وتعرض مقترفيها لأقسى العقوبات

يجب إخبار كل شخص تم اعتقاله، على الفور وبكيفية يفهمها، بدواعي اعتقاله وبحقوقه، ومن بينها 

اعدة قانونية، ومن ويحق له الاستفادة، في أقرب وقت ممكن، من مس .حقه في التزام الصمت

 إمكانية الاتصال بأقربائه، طبقا للقانون.

قرينة البراءة والحق في محاكمة عادلة مضمونا   

 

 

La loi est l'expression suprême de la volonté de la nation. Tous, personnes 

physiques ou morales, y compris les pouvoirs publics, sont égaux devant elle et 

tenus de s'y soumettre.  

Les pouvoirs publics œuvrent à la création des conditions permettant de 

généraliser l'effectivité de la liberté et de l'égalité des citoyennes et des citoyens, 

ainsi que de leur participation à la vie politique, économique, culturelle et 

sociale.  

Sont affirmés les principes de constitutionnalité, de hiérarchie et d'obligation de 

publicité des normes juridiques. La loi ne peut avoir d'effet rétroactif.  

ا فيهم السلطات قانون هو أسمى تعبير عن إرادة الأمة. والجميع، أشخاصا ذاتيين أو اعتباريين، بمل

العمومية، متساوون أمامه، وملزمون بالامتثال له. تعمل السلطات العمومية على توفير الظروف التي 

تمكن من تعميم الطابع الفعلي لحرية المواطنات والمواطنين، والمساواة بينهم، ومن مشاركتهم في الحياة 

 السياسية والاقتصادية والثقافية والاجتماعية

ية القواعد القانونية، وتراتبيتها، ووجوب نشرها، مبادئ ملزمة. ليس للقانون أثر رجعيتعتبر دستور  

Les partis politiques oeuvrent à l'encadrement et à la formation politique des 

citoyennes et citoyens, à la promotion de leur participation à la vie nationale et à 

la gestion des affaires publiques. Ils concourent à l'expression de la volonté des 

électeurs et participent à l'exercice du pouvoir, sur la base du pluralisme et de 

l'alternance par les moyens démocratiques, dans le cadre des institutions 

constitutionnelles.Leur constitution et l'exercice de leurs activités sont libres, 

dans le respect de la Constitution et de la loi 

Les partis politiques ne peuvent être fondés sur une base religieuse, linguistique, 

ethnique ou régionale, ou, d'une manière générale, sur toute base discriminatoire 

ou contraire aux Droits de l'Homme.  



Ils ne peuvent avoir pour but de porter atteinte à la religion musulmane, au 

régime monarchique, aux principes constitutionnels, aux fondements 

démocratiques ou à l'unité nationale et l'intégrité territoriale du Royaume 

L'organisation et le fonctionnement des partis politiques doivent être conformes 

aux principes démocratiques. 

 

تعمل الأحزاب السياسية على تأطير المواطنات والمواطنين وتكوينهم السياسي، وتعزيز انخراطهم في 

ساهم في التعبير عن إرادة الناخبين، والمشاركة في ممارسة الحياة الوطنية، وفي تدبير الشأن العام، وت

 .السلطة، على أساس التعددية والتناوب، بالوسائل الديمقراطية، وفي نطاق المؤسسات الدستورية

تؤُسس الأحزاب وتمُارس أنشطتها بحرية، في نطاق احترام الدستور والقانون. نظام الحزب الوحيد 

تؤسس الأحزاب السياسية على أساس ديني أو لغوي أو عرقي أو  نظام غير مشروع. لا يجوز أن

 .جهوي، وبصفة عامة، على أي أساس من التمييز أو المخالفة لحقوق الإنسان

ولا يجوز أن يكون هدفها المساس بالدين الإسلامي، أو بالنظام الملكي، أو المبادئ الدستورية، أو 

لترابية للمملكة. يجب أن يكون تنظيم الأحزاب السياسية الأسس الديمقراطية، أو الوحدة الوطنية أو ا

 .وتسييرها مطابقا للمبادئ الديمقراطية

يحدد قانون تنظيمي، في إطار المبادئ المشار إليها في هذا الفصل، القواعد المتعلقة، بصفة خاصة، 

كيفيات مراقبة بتأسيس الأحزاب السياسية، وأنشطتها ومعايير تخويلها الدعم المالي للدولة، وكذا 

 .تمويلها

Les partis politiques et les organisations syndicales ne peuvent être suspendus 

ou dissous par les pouvoirs publics qu'en vertu d'une décision de justice 

ى العمومية، إلا بمقتضلا يمكن حل الأحزاب السياسية والمنظمات النقابية أو توقيفها من لدن السلطات 

 .مقرر قضائي

La Constitution garantit à l'opposition parlementaire un statut lui conférant des 

droits à même de lui permettre de s'acquitter convenablement de ses missions 

afférentes au travail parlementaire et à la vie politique. Elle garantit, 

notamment, à l'opposition les droits suivants : 

يضمن الدستور للمعارضة البرلمانية مكانة تخولها حقوقا، من شأنها تمكينها من النهوض بمهامها، 

 .على الوجه الأكمل، في العمل البرلماني والحياة السياسية

 ويضمن الدستور، بصفة خاصة، للمعارضة الحقوق التالي

— la liberté d'opinion, d'expression et de réunion :  حرية الرأي والتعبير والاجتماع. 



— un temps d'antenne au niveau des médias officiels, proportionnel à leur 

représentativité ;     احيزا زمنيا في وسائل الإعلام العمومية يتناسب مع تمثيليته . 

_le bénéfice du financement public, conformément aux dispositions de la loi ; 

 .لاستفادة من التمويل العمومي وفق مقتضيات القانون

— la participation effective à la procédure législative, notamment par 

l'inscription de propositions de lois à l'ordre du jour des deux Chambres du 

Parlement  

المشاركة الفعلية في مسطرة التشريع، لا سيما عن طريق تسجيل مقترحات قوانين بجدول أعمال مجلسي 

 البرلمان

— la participation effective au contrôle du travail gouvernemental, à travers 

notamment les motions de censure et l'interpellation du Gouvernement, ainsi 

que des questions orales adressées au Gouvernement et dans le cadre des 

commissions d'enquête parlementaires  

المشاركة الفعلية في مراقبة العمل الحكومي، لا سيما عن طريق ملتمس الرقابة، ومساءلة الحكومة، 

 .لتقصي الحقائق والأسئلة الشفوية الموجهة للحكومة، واللجان النيابية

— la contribution à la proposition et à l'élection des membres à élire à la Cour 

Constitutionnelle, 

 المساهمة في اقتراح المترشحين وفي انتخاب أعضاء المحكمة الدستورية -

— une représentation appropriée aux activités internes des deux Chambres du 

Parlement  

 .تمثيلية ملائمة في الأنشطة الداخلية لمجلسي البرلمان

— la présidence de la commission en charge de la législation à la Chambre des 

Représentants, 

 .رئاسة اللجنة المكلفة بالتشريع بمجلس النواب

— La mise a sa disposions de moyens appropriés pour assurer ses fonctions 

institutionnelles  

 .التوفر على وسائل ملائمة للنهوض بمهامها المؤسسية -

— la participation active à la diplomatie parlementaire en vue de la défense des 

justes causes de la Nation et de ses intérêts vitaux  

 .ة البرلمانية، للدفاع عن القضايا العادلة للوطن ومصالحه الحيويةالمساهمة الفاعلة في الدبلوماسي



— la contribution à l'encadrement et à la représentation des citoyennes et des 

citoyens à travers les partis politiques qui la forment et ce, conformément aux 

dispositions de l'article 7 de la présente Constitution 

المساهمة في تأطير وتمثيل المواطنات والمواطنين، من خلال الأحزاب المكونة لها، طبقا لأحكام الفصل 

 .من هذا الدستور 7

— l'exercice du pouvoir aux plans local, régional et national, à travers 

l'alternance démocratique, et dans le cadre des dispositions de la présente 

Constitution 

ممارسة السلطة عن طريق التناوب الديمقراطي، محليا وجهويا ووطنيا، في نطاق أحكام  -

 الدستور

  :الثامنةالحصه 

Le droit de grève est garanti. Une loi organique fixe les conditions et les 

modalités de son exercice. 

 .مضمون. ويحدد قانون تنظيمي شروط وكيفيات ممارسته حق الإضراب

Sont électeurs et éligibles, tous les citoyennes et les citoyens majeurs jouissant 

de leurs droits civils et politiques. La loi prévoit des dispositions de nature à 

favoriser l'égal accès des femmes et des hommes aux fonctions électives.  

Le vote est un droit personnel et un devoir national. Les étrangers jouissent des 

libertés fondamentales reconnues aux citoyennes et citoyens marocains, 

conformément à la loi.  

Ceux d'entre eux qui résident au Maroc peuvent participer aux élections locales 

en vertu de la loi, de l'application de conventions internationales ou de pratiques 

de réciprocité.  

Les conditions d'extradition et d'octroi du droit d'asile sont définies par la loi.  

وفي الترشح للانتخابات، شرط بلوغ سن الرشد ، الحق في التصويت، ومواطنلكل مواطنة 

القانونية، والتمتع بالحقوق المدنية والسياسية. وينص القانون على مقتضيات من شأنها تشجيع تكافؤ 

 .الفرص بين النساء والرجال في ولوج الوظائف الانتخابية

ا للمواطنات التصويت حق شخصي وواجب وطني. يتمتع الأجانب بالحريات الأساسية المعترف به

والمواطنين المغاربة، وفق القانون. ويمكن للأجانب المقيمين بالمغرب المشاركة في الانتخابات 

 .المحلية، بمقتضى القانون أو تطبيقا لاتفاقيات دولية أو ممارسات المعاملة بالمثل



منح حق يحدد القانون شروط تسليم الأشخاص المتابعَين أو المدانين لدول أجنبية، وكذا شروط 

  اللجوء

L'Etat, les établissements publics et les collectivités territoriales œuvrent à la 

mobilisation de tous les moyens à disposition pour faciliter l'égal accès des 

citoyennes et des citoyens aux conditions leur permettant de jouir des droits : 

تعمل الدولة والمؤسسات العمومية والجماعات الترابية، على تعبئة كل الوسائل المتاحة، لتيسير أسباب 

 :استفادة المواطنات والمواطنين، على قدم المساواة، من الحق في

— aux soins de santé ;                   - العلاج والعناية الصحية. 

 

— à la protection sociale, à la couverture médicale et à la solidarité mutualiste 

ou organisée par l'État ;     

 .الحماية الاجتماعية والتغطية الصحية، والتضامن التعاضدي أو المنظم من لدن الدولة

— à une éducation moderne, accessible et de qualité ;  

 .الحصول على تعليم عصري ميسر الولوج وذي جودة -

— à l'éducation sur l'attachement à l'identité marocaine et aux constantes 

nationales immuables ;  

 التنشئة على التشبث بالهوية المغربية، والثوابت الوطنية الراسخة -

— à la formation professionnelle et à l'éducation physique et artistique ;  

ي والاستفادة من التربية البدنية والفنيةالتكوين المهن -  

— à un logement décent ;             السكن اللائق     

— au travail et à l'appui des pouvoirs publics en matière de recherche d'emploi 

ou d'auto-emploi ;  

في التشغيل الذاتيالشغل والدعم من طرف السلطات العمومية في البحث عن منصب شغل، أو  . 

— à l'accès aux fonctions publiques selon le mérite ;   

 .ولوج الوظائف العمومية حسب الاستحقاق

— à l'accès à l'eau et à un environnement sain ;   



 .الحصول على الماء والعيش في بيئة سليمة

— au développement durable.                        التنمية المستدامة. 

 

La famille, fondée sur le lien légal du mariage, est la cellule de base de la 

société.  

L'Etat oeuvre à garantir par la loi la protection de la famille sur les plans 

juridique, social et économique, de manière à garantir son unité, sa stabilité et sa 

préservation.  

Il assure une égale protection juridique et une égale considération sociale et 

morale à tous les enfants, abstraction faite de leur situation familiale.  

L'enseignement fondamental est un droit de l'enfant et une obligation de la 

famille et de l'État.  

Il est créé un Conseil consultatif de la famille et de l'enfance 

اج الشرعي هي الخلية الأساسية للمجتمع. تعمل الدولة على ضمان الحماية الأسرة القائمة على علاقة الزو

الحقوقية والاجتماعية والاقتصادية للأسرة، بمقتضى القانون، بما يضمن وحدتها واستقرارها والمحافظة 

 .عليها

متساوية،  الدولة لتوفير الحماية القانونية، والاعتبار الاجتماعي والمعنوي لجميع الأطفال، بكيفية تسعى

بصرف النظر عن وضعيتهم العائلية. التعليم الأساسي حق للطفل وواجب على الأسرة والدولة. يحدث 

 .مجلس استشاري للأسرة والطفولة

Il incombe aux pouvoirs publics de prendre toutes les mesures appropriées en 

vue de :  

— étendre et généraliser la participation de la jeunesse au développement social, 

économique, culturel et politique du pays ; 

 — aider les jeunes à s'insérer dans la vie active et associative et prêter 

assistance à ceux en difficulté d'adaptation scolaire, sociale ou professionnelle ;  

— faciliter l'accès des jeunes à la culture, à la science, à la technologie, à l'art, au 

sport et aux loisirs, tout en créant les conditions propices au plein déploiement 

de leur potentiel créatif et innovant dans tous ces domaines. 

 Il est créé à cet effet un Conseil consultatif de la jeunesse et de l'action 

associative 



 :على السلطات العمومية اتخاذ التدابير الملائمة لتحقيق ما يلي

 .توسيع وتعميم مشاركة الشباب في التنمية الاجتماعية والاقتصادية والثقافية والسياسية للبلاد -

الجمعوية، وتقديم المساعدة لأولئك الذين تعترضهم مساعدة الشباب على الاندماج في الحياة النشيطة و -

 .صعوبة في التكيف المدرسي أو الاجتماعي أو المهني

تيسير ولوج الشباب للثقافة والعلم والتكنولوجيا، والفن والرياضة والأنشطة الترفيهية، مع توفير  -

 .الظروف المواتية لتفتق طاقاتهم الخلاقة والإبداعية في كل هذه المجالات

 .يحُدث مجلس استشاري للشباب والعمل الجمعوي، من أجل تحقيق هذه الأهداف -

 

Les affaires de la préfecture ou de la province sont gérées par un conseil dont 

les membres sont élus conformément aux dispositions de la loi organique n° 

59-11 relative à l’élection des membres des conseils des collectivités 

territoriales, promulguée par le dahir n° 1-11-173 du 24 hija 1432 (21 

novembre 2011). 

يدبر شؤون الجماعة مجلس ينتخب أعضاؤه بالاقتراع العام المباشر وفق أحكام القانون التنظيمي رقم 

المتعلق بانتخاب أعضاء مجالس الجماعات الترابية الصادر بتنفيذه الظهير الشريف رقم  59.11

 (2011نوفمبر  21) 1432ذي الحجة من  24بتاريخ  1.11.173

Les organes du conseil sont constitués du bureau, de commissions 

permanentes et d’un secrétaire du conseil ainsi que de son adjoint 

 تتكون أجهزة المجلس من مكتب و لجان دائمة و كاتب للمجلس و نائبه.

Le bureau du conseil se compose du président et des vice-présidents  

 مكتب المجلس من رئيس ونواب للرئيس يتألف

Le nombre des membres à élire dans les conseils des préfectures ou des 

provinces est fixé conformément aux dispositions de l’article 103 de la loi 

organique n° 59-11 précitée 

قم ر التنظيمي ن من 59.11د عدد الأعضاء الواجب انتخابهم في مجالس العمالات أو يحد

 .وفقا لأحكام المادة السالف الذكر الأقاليم 103القانو

Le conseil se réunit pour l’élection du président et des vice-présidents dans les  

conditions et selon les modalités prévues dans la présente loi organique. Il ne 

peut délibérer valablement qu’en présence de la majorité absolue des 

membres en exercice. 



 au sens de la présente loi organique, on entend par les membres en exercice, 

les membres du conseil qui ne se trouvent pas dans l’un des cas suivants :  

1- le décès  

; 2- la démission volontaire ;  

3- la démission de plein droit ; 

 4- la révocation ; 

 5- l’annulation définitive de l’élection ;  

6-  la suspension conformément aux dispositions de l’article 65 de la présente 

loi organique ;  

7-  la condamnation en vertu d’un jugement définitif ayant conduit à 

l’inéligibilité ;  

8-  la démission pour l’un des motifs prévus par la présente loi organique. 

 

جتمع المجلس لانتخاب الرئيس و نوابه طبق الشرررررررروط و الكيفيات المنصررررررروص عليها في هذا القانون ي

 التنظيمي، و لا يمكن أن يتداول بكيفية صحيحة إلا بحضور الأغلبية المطلقة للأعضاء المزاولين مهامهم.

  

المجلس الذين لا يوجدون في يقصد في مدلول هذا القانون التنظيمي بالأعضاء المزاولين مهامهم، أعضاء 

 إحدى الحالات التالية:

 الوفاة؛   -1

 الاستقالة الاختيارية؛   -2

 الإقامة الحكمية؛   -3

 العزل؛   -4

 الإلغاء النهائي للانتخاب؛   -5

 من هذا القانون التنظيمي؛ 65التوقيف طبقا لأحكام المادة    -6

 الانتخابية؛ الإدانة بحكم نهائي نتج عنه عدم الأهلية   -7

 الإقالة لأي سبب من الأسباب المنصوص عليها في هذا القانون التنظيمي   -8



 

Le registre du commerce est constitué par des registres locaux et un registre 

central 

 : الرابعةالحصه 

l'organisation de registre de commerce du maroc : :  التجاريتنظيم السجل  
 

 

Le registre du commerce est constitué par des registres locaux et un registre 

central. 

 سجلات محلية وسجل مركزي. من السجل التجاري يتكون

Le registre local est tenu par le secrétariat-greffe du tribunal 

compétent. 

 لمحكمة المختصة.كتابة ضبط ا طرف السجل المحلي من يمسك

 

La tenue du registre du commerce et l' observation des formalités 

prescrites pour les inscriptions qui doivent y être faitessont 

surveillées par le président du tribunal ou par un juge qu'il 

désigne chaque année à cet effet. 

ل التجاري ومراعاة الشكليات الواجب اتباعها في شأن التقييدات التي تباشر فيه، رئيس يراقب مسك السج

 المحكمة أو القاضي المعين من طرفه كل سنة لهذا الغرض

Toute personne peut se faire délivrer une copie ou un extrait certifié des 

inscriptions qui sont portées au registre du commerce ou un certificat attestant 

qu'il n'existe point d’inscription ou que l’inscription existante a été rayée. 

نسخة أو مستخرج مشهود بصحته للتقييدات التي يتضمنها  على لكل شخص أن يحصل يجوز

 شطب عليه.عدم وجود أي تقييد أو أن التقييد الموجود قد  تثبت السجل التجاري أو شهادة

 

Les copies, extraits ou certificats sont certifiés conformes par le secrétaire-

greffier chargé de la tenue du registre. 

 يشهد كاتب الضبط المكلف بمسك السجل بصحة النسخ أو المستخرجات أو الشهادات

Toute inscription au registre du commerce d’un nom de commerçant ou d’une 

dénomination commerciale doit être requise au secrétariat-greffe du tribunal 



du lieu de situation de l' établissement principal du commerçant ou du siège de 

la société. 

Dans la première semaine de chaque mois, un exemplaire de l'inscription sera 

transmis par le secrétaire-greffier au service du registre central pour y être 

transcrit. 

لاسم تاجر أو لتسمية تجارية يجب أن يتم بطريقة إلكترونية من  التجاري تقييد في السجل كل

التي يقع  مةخلال النافذة المخصصة في المنصة الإلكترونية المذكورة، لكتابة الضبط بالمحك

 بدائرة نفوذها المركز الرئيسي للتاجر أو المقر الاجتماعي للشركة.

 

Le registre central du commerce : 

 السجل التجاري المركزي

Le registre central du commerce est tenu par l'Office marocain de la 

propriété industrielle et commerciale 

 التجاري المركزي المكتب المغربي للملكية الصناعية والتجاريةيمسك السجل 

Le registre central du commerce est public. Toutefois, sa consultation ne 

peut avoir lieu qu'en présence du préposé à la tenue de ce registre 

كترونية لإحداث المقاولات بطريقة السجل المركزي عمومي يتم الاطلاع عليه من خلال المنصة الإل

 .إلكترونية ومواكبتها

1) à centraliser, pour l'ensemble du Royaume, les renseignements 

mentionnés dans les divers registres locaux 

 مركزة المعلومات المبينة في مختلف السجلات المحلية بمجموع تراب المملكة؛1_

2) à délivrer les certificats relatifs aux inscriptions des noms de 

commerçants, dénominations commerciales et enseignes ainsi que les 

certificats et copies relatifs aux autres inscriptions qui y sont portées ; 

رية والشعارات وكذا الشهادات تسليم الشهادات المتعلقة بتقييدات أسماء التجار والتسميات التجا 2

 والنسخ المتعلقة بالتقييدات الأخرى المسجلة فيه

3) à publier, au début de chaque année, un recueil donnant tous 

renseignements sur les noms de commerçants, les dénominations 

commerciales et les enseignes qui lui sont transmis. 

شر مجموعة، في بداية كل سنة، تضم معلومات عن أسماء التجار والتسميات ن3_

 .التجارية والشعارات التي أرسلت إليه



La présente loi régit les actes de commerce et les commerçants. 

 ينظم هذا القانون القواعد المتعلقة بالأعمال التجارية والتجار.

I est statué en matière commerciale conformément aux lois, coutumes et 

usages du commerce, ou au droit civil dans la mesure où il ne contredit 

pas les principes fondamentaux du droit commercial. 

ا م يفصل في المسائل التجارية بمقتضى قوانين وأعراف وعادات التجارة أو بمقتضى القانون المدني

 لم تتعارض قواعده مع المبادئ الأساسية للقانون التجاري

 

Les coutumes et usages spéciaux et locaux priment les coutumes et 

usages généraux. 

 ترجح الأعراف والعادات الخاصة والمحلية على الأعراف والعادات العامة

Lorsque l'acte est commercial pour un contractant et civil pour l'autre, les 

règles du droit commercial s'appliquent à la partie pour qui l'acte est 

commercial ; elles ne peuvent être opposées à la partie pour qui l'acte 

est civil, sauf disposition spéciale contraire. 

متعاقدين ومدنيا بالنسبة للمتعاقد الآخر، طبقت قواعد لأحد ال بالنسبة كان العمل تجاريا إذا

في مواجهة الطرف الذي كان العمل بالنسبة إليه تجاريا؛ ولا يمكن أن  التجاري القانون

الطرف الذي كان العمل بالنسبة إليه مدنيا، ما لم ينص مقتضى خاص على  بها يواجه

 .ذلك خلاف

Les obligations nées, à l'occasion de leur commerce, entre 

commerçants, ou entre commerçants et non commerçants, se 

prescrivent par cinq ans, sauf dispositions spéciales contraires 

بمناسبة عمل تجاري بين التجار أو بينهم وبين غير التجار،  الناشئة الالتزامات تتقادم

 خاصة مخالفة. لم توجد مقتضيات ما بمضي خمس سنوات،

   Acquisition de la qualitre de commercantالصفة التجارية اكتساب:   

Sous réserve des dispositions du chapitre II du titre IV ci-après, relatif à 

la publicité au registre du commerce, la qualité de commerçant s'acquiert 

par l'exercice habituel ou professionnel des activités suivantes : 

1)l'achat de meubles corporels ou incorporels en vue de les revendre 

soit en nature soit après les avoirs travaillés et mis en œuvre ou en vue 

de les louer; 

2)la location de meubles corporels ou incorporels en vue de leur sous-

location 



;3)l'achat d'immeubles en vue de les revendre en l'état ou après 

transformation 

;4)la recherche et l'exploitation des mines et carrières 

;5)l'activité industrielle ou artisanale; 

6)le transport; 

7)la banque, le crédit et les transactions financières; 

8)les opérations d'assurances à primes fixes 

;9)le courtage,la commission ettoutes autresopérations d'entremise; 

10)l'exploitation d'entrepôts et de magasins généraux; 

11)l'imprimerie et l'édition quels qu'en soient la forme et le support; 

12)le bâtiment et les travaux publics; 

13)les bureaux et agences d'affaires, de voyages, d'information et de 

publicité; 

14)la fourniture de produits et services;  

15)l'organisation des spectacles publics;  

16)la vente aux enchères publiques;  

17)la distribution d'eau, l'électricité et de gaz; 

18)les postes et télécommunications 

الثاني من القسم الرابع بعده المتعلق بالشهر في السجل التجاري،  الباب مراعاة أحكام مع

 حترافية للأنشطة التالية:بالممارسة الاعتيادية أو الا تاجر تكتسب صفة

أو المعنوية بنية بيعها بذاتها أو بعد تهيئتها بهيئة  المادية شراء المنقولات .1

 أخرى أو بقصد تأجيرها؛

 أو المعنوية من أجل إكرائها من الباطن؛ المادية إكتراء المنقولات .2

 بيعها على حالها أو بعد تغييرها؛ بنية شراء العقارات .3

 لمقالع واستغلالها؛وا المناجم التنقيب عن .4

 الحرفي؛ أو النشاط الصناعي .5

 النقل؛ .6

 المالية؛ والمعاملات البنك والقرض .7

 الثابتة؛ بالأقساط عملية التأمين .8



 وغيرهما من أعمال الوساطة؛ بالعمولة السمسرة والوكالة .9

 والمخازن العمومية؛ المستودعات استغلال .10

 أشكالها ودعائمها؛ بجميع الطباعة والنشر .11

 العمومية؛ والأشغالالبناء  .12

 والأسفار والإعلام والإشهار؛ الأعمال مكاتب ووكالات .13

 والخدمات؛ التزويد بالمواد .14

 العمومية؛ تنظيم الملاهي .15

 العلني؛ البيع بالمزاد .16

 والغاز؛ والكهرباء توزيع الماء .17

 والمواصلات؛ البريد .18

La qualité de commerçant s'acquiert également par l'exercice habituel ou 

professionnel des activités suivantes  

:1) Toutes opérations portant sur les navires et les aéronefs et leurs 

accessoires ; 

2) toutes opérations se rattachant à l'exploitation des navires et aéronefs 

et au commerce maritime et aérien 

 الاعتيادية أو الاحترافية للأنشطة التالية: بالممارسة أيضاصفة تاجر  تكتسب

 والطائرات وتوابعها؛ بالسفن كل عملية تتعلق .1

 السفن والطائرات وبالتجارة البحرية والجوية. باستغلال كل عملية ترتبط .2

 الحصه الخامسة

La vente à réméré 

La vente avec faculté de rachat, ….est celle par laquelle l'acheteur 

s'oblige, après la vente parfaite, à restituer la chose au vendeur contre 

remboursement du prix. La vente à réméré peut avoir pour objet des 

choses mobilières ou des choses immobilières 

هو الذي يلتزم المشتري بمقتضاه، بعد تمام انعقاده، بأن  ……البيع مع الترخيص للبائع في استرداد المبيع

 على الأشياء المنقولة أو العقارية ويمكن ان يكون محلهيرجع المبيع للبائع في مقابل رد الثمن. 
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